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Грейсон  Карлайл, командир мятежного Легиона Серой Смерти, должен использовать
все свои  знания и воинский опыт, чтобы отразить десант вооруженных сил
Федеративного Содружества.  В конце концов, в том, что случилось, есть доля и его
вины. Но силы слишком  неравны. Главнокомандующий Брандел Гарет спокоен,
вверенных ему войск вполне  достаточно, чтобы сломить сопротивление мятежников. На
планете Гленгарри  разворачивается операция "Экскалибур"

  

Замены при коррекции: 

 - По возможности все названия техники и оружия заменены на английские 
 - Исправлена речь Дэвиса Маккола, добавлено характерное ему двойное <р> 
 - Переформатирован весь текст (что является самым трудоемким процессом) 
 - Джеймс Вульф (James) исправлен на Джейми Вульф (Jaime), в большинстве
английских источников он именно Jaime Wolf 
 - Исправлено написание японских воинских званий и японских терминов 
 - Неправильное название планеты Хелм заменено на Хельм 
 - Лазерное орудие "Martel" модели 5 находится у меха Shadow-Hawk не во лбу, а в
правой руке 
 - Исправлено множество опечаток 
 - Двигатели Керни-Фучида теперь Керни-Футида (в японском языке нет звука <ч>) 
 - Исаму Йошитоми теперь Исаму Ёситоми 
 - Сан Цзу теперь Сунь Цзы 
 - Исправлено написание времени событий в начале каждой главы 
 - Мысленные реплики персонажей выделены курсивом 
 - Фраза <Полный залп ракет дальнего действия - наиболее мощного  оружия,
имевшегося на вооружении боевых роботов, - состоял из пяти  снарядов.> заменена на
<Полный залп ее ракет дальнего действия -  наиболее дальнобойного ракетного оружия,
имевшегося на вооружении  боевых роботов, - состоял из пяти снарядов.> Имелась
ввиду ракетная  утановка LRM-5 у меха Shadow-Hawk, которым управляла Лори. 

  

Выражаю большую благодарность Михаилу Ребику  (kobe), Алексею Бирюлину
(LawGiver), Козлову Ивану (Вано), Андрею  Борзенко (Hound), Михайленко Вячеславу
(Orlock), Рыжову Алексею (RGB  Alex) 

 Без их участия мне одному было бы невозможно справиться с работой.

  

C уважением, Дмитрий Михайлов aka Click.
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